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  Na klekátku před krucifixem klečela Chantal, hlavu složenou na rukou, černé vlasy rozhozené, rudé šaty splývaly na zem. U nohou jí ležela paruka.


  Nešťastná paruka pro příliš smělé hry lásky.


  Jitka se zastavila na prahu.


  „Sestřičko,“ zašeptala. „Chápu, jak ti je. Ještě… ještě si všechno můžeš rozmyslet.“


  Chantal se nepohnula.


  „Jestli chceš, sňatek zakážu. A kdybys řekla ne přímo u oltáře, pohádám se i s královnou. Všichni jste na sebe vzali strašnou oběť.“


  Chantal mlčela.


  Jitka zvolna došla k ní a zlehka ji pohladila po rameni snítkami konvalinek svázaných zlatou krajkou.


  „Nesu ti svatební kytici, ale vím, že tyhle konvalinky ti štěstí nepřinesou… Tak už mi odpověz, prosím. Já – “


  A v tom okamžiku… slova jí zamrzla na rtech, svět se zhoupl a zčernal. Když po chvíli vypluly ze tmy drobné bílé zvonky, Jitka zase viděla totéž.


  Ulpěla na nich krev.


  DÍL PRVNÍ

  ČECHY


  I. ČÁST

  Nevítaná princezna

  1315


  KAPITOLA 1


  Je příhodnější mít pana krále pěkně nablízku…


   



  Jednadvacátý máj Léta Páně 1315.


  Den se narodil s modrojasnou oblohou bez jediného mráčku, ale slunce pálilo snad hned za úsvitu a jak putovalo vzhůru, nebeský blankyt ztrácel jas a pomaloučku měnil barvu do kouřova…


  Po Velkém rynku Většího Města pražského, jinak Starého Města, proudil od časného rána pestrý dav.


  Kroky tu zkřížil každý s každým, pán i kmán – učedník s velmožem s rolničkou přišitou na cípu rukávce, co vtíravým cinkotem upozorňovala, pozor, uhněte mi z cesty, duchovní s děvečkou prohnutou pod vědrem vody, hospodyně s kupcem z Ungeltu, měšťan, žebrák, ptáčník… Den co den zde vyšlapávali svoje cestičky lidé, kteří by spolu nezasedli k jednomu stolu – vždyť se tu mihla i povětrná žena se žlutým závojem.


  Ale dnes chodci na rynku nejspíš mysleli i na něco jiného než na cíl své cesty.


  Všechny oči – a nejen zvědavé ženské, také mužské – zalétaly k domu U Bílého zvonu.


  „Řekla bych, že na Její Milost královnu už to přišlo,“ nakousla nakynutá tetka, zachumlaná i v horkém ránu v šátku, a vrhla pohled na velký komín, odkud se valil hustý kouř a v líných kotoučích stoupal k nebi.


  „A co když panu králi jen vaří hodně kaše k snídani, ty chytrá? Prej Jeho Milost jede do boje,“ okřikla ji dívčina cupající po jejím boku.


  Ženské štěbetání, co se snažilo uhodnout z barvy dýmu dění v paláci, jako by U Zvonu zasedlo papežské konkláve při volbě papeže, vklouzlo do uší muže v zelinářské zástěře. Zastavil se.


  „Tady kovářka má pravdu. Ráno jsem vez do královský kuchyně brukev a zrovinka kolem mě táhli zdola ze sklepa porodní stolici.“


  Pyšně se rozhlédl, získal si pozornost.


  Kolem něj se semkl hlouček žen – tenká dívčina s košem, snad panská kuchařka, druhá v mužské kytli, třetí scvrklá babka a čtvrtá byla kovářka – hotové kozí stádo, když kozel objeví šťavnatou pastvu.


  „Vážně viděls?“ Kovářka se pokřižovala. „Tak už je to tady!“ Zvedla oči k obloze, kde se objevil našedlý mráček a plul ke slunci. „Bože na nebesích, dej, aby to Její Milosti dobře dopadlo.“


  „Však si to zaslouží,“ vzdychla procítěně tenká a babka zaševelila:


  „Jo, po tom všem, co se dělo… To byly věci, viďte…?“


  Hlouček se bezděky odmlčel.


   



  Od korunovace bydlel král Jan Lucemburský s královnou Eliškou Přemyslovnou na Velkém rynku v domě U Bílého zvonu – a lidičkám Starého Města nastaly nové časy. Prostranství rynku sloužilo jak jim, tak dvoru, tím pádem měli královské dění z první ruky, což se jim zamlouvalo mnohem víc, než když panovník sídlil vysoko na Hradě.


  Hned bylo veseleji – je příhodnější mít pana krále pěkně nablízku!


  A Hrad jim taky nikam neutekl.


  Stále se tyčil nad městem a při rudých západech slunce se jeho ohořelé zdi, zpustošené za panování krále Václava ohněm, rýsovaly na nebi jako varovné memento, jako připomínka zlých časů, co přišly brzy po požáru.


  A byly hodně zlé.


  Václav II. zemřel, hned rok po něm skončil pozemskou pouť – rukou neznámého vraha – i jeho jediný syn, mladičký lehkomyslník Václav III., a s ním po meči vymřel rod slavných Přemyslovců.


  Pak uteklo pár let, kdy se na trůně vystřídali dva špatní a nemilovaní panovníci.


  Habsburka pořád bolelo břicho, až na to umřel, Jindřich Korutanský zas musel obhajovat trůn, jak se dalo, a město sužovali cizí vojáci. V prosinci L. P. 1310 však zazněl zvon z Týna a od východu, branou u kláštera sv. Františka – pomáhali ji prolomit obyčejní řezníci! – vjel do města mladičký princ Jan, pacholík krásný jako anděl. Jel bez zbroje, zlaté vlasy mu vlály, v ruce držel olivovou ratolest a volal mír!


  Prince si přivezla z lucemburské země snědá Přemyslovna Eliška a od té doby tomu pacholeti – inu, už pět let panuje a je z něj král – vidělo město do hrnců i do lože.


  Zase dostalo kuráž a chuť do života.


  Mladý hřebeček už také podruhé obtěžkal paní královnu… Sice prý dovádí i s jinými – ale pst, o tom se přece nemluví, muži jsou zkrátka takoví, to ženská musí strpět… Jinak jsou s králkou jistě šťastní jako dvě hrdličky, a teď má Janeček nejspíš sevřené srdce strachem, když na paní Elišku zas přišla těžká hodinka – – –


   



  „A co by to nedopadlo,“ ujala se zas slova kovářka. „Králová má přece jinou vobsluhu než našinec. Já musím vyklopit každej rok fakana sama,“ zašilhala ke koši naplněném červenou řepou a přemítavě jím potřásla, „a odpoledne už abych stála u necek. Zato králku obskakujou porodní báby a k tomu celej fraucimor.“ Bezděky zase koukla do košíku s řepou – však dvorní dámy mají vesměs stejně ruměné tvářičky.


  „Mnoho lovců, zajícova smrt,“ podotkl vousáč s kuší přes rameno, zarostlý jako divý muž. Zachytil se hloučku jak pěna břehu a pokračoval: „Taková bába někdy víc ublíží než poslouží, a když, tak leda do hrobu.“


  Zelinář rozčileně přešlápl. Nešlo mu pod nos, že ztratil hlavní slovo.


  „Svatá pravda. Já zavolal k ženě porodní bábu a nevěřili byste, že –“


  Chystal se vykládat, jak špinavá bába mermomocí tahala z rodičky potomka, jenomže žena v mužské kytli ho okřikla:


  „Chlape, na tvou starou se tě nikdo neptá. Beztak těmhle věcem rozumíš jako koza petrželi.“


  „Mám sedum děcek, tak co bych nerozuměl,“ nasupil se zelinář. „Tak chytrej teda jsem, abych věděl, že stačí dát pod lavici nůž a všechno jde jak po másle.“


  Kovářka se ťukla do čela.


  „Eště žes mi to připomněl, kmotře – musím si koupit máslo na mast, abych si vykurýrovala nateklou hubu.“


  A rozběhla se směrem ke Kuřímu trhu, kde trhovkyně nabízely vajíčka a tající máslové hroudy vyskládané na křenových listech.


  Hlouček zakolísal, každému skočila do hlavy jeho povinnost. Novým tmelem se stal tesklivě tenký hlásek hubené kuchařinky.


  „Koukejte…!“


  Kouř nad komínem paláce zničehonic divoce zakroužil a ztmavl, podobný tělu ducha, co si přes bílý hábit přehodil šedou roušku. Z přeludného tance se sice pořád nedalo nic poznat, přesto ženu v kytli napadlo:


  „Jéžíšku na křížku! Není vono to znamení?“


  „Dej Pánbu, aby bylo dobrý,“ vzdychla babka a útlá kuchařka dodala:


  „A aby na svět přišel kralevic.“


  KAPITOLA 2


  Oči mu těkaly sem a tam, stejně tak myšlenky…


   



   



  V domě U Bílého zvonu, v síni před kaplí, se shromáždilo několik pánů.


  Za dveřmi kaple se zástup duchovních modlil za šťastný porod – tak usilovně, jako by kladli Bohu na srdce, že královna musí přivést na svět následníka – zato muži v síni nedávali nijak najevo, že by chtěli pomoci své milostivé královně v těžké hodince.


  Na prvním stupni schodů do přízemí seděl hubený mladíček s nakadeřenými vlasy – Guillaume de Machaut, králův sekretář a oblíbenec – a zadumaně vydrnkával na loutně jakousi tesknou melodii.


  V rohu u mohutného krbu postával hlouček urozených pánů. V jejich hovoru řinčely zbraně, neboť mluvili o tom, co muže vzrušuje doopravdy: o tažení, kterým brzy potřou – ne, přímo rozsekají na tisíc kousků – drzého trenčanského pána Matúše Čáka.


  Vychloubačné řeči, přehánějící válečnickou udatnost, střídaly jiné o báječné kořisti, které se kdy kdo domohl. Hlasy se zvyšovaly, historky trumfovaly jedna druhou, páni se bili v prsa, došlo i na přísahy.


  Dnes ráno vyrazily na východ Moravy mohutné voje zemské hotovosti, vedené Jindřichem z Lipé, ale pár vyvolených mělo tu čest zůstat po boku krále. Výsada pány příliš netěšila, vždyť byli celí žhaví do boje! Proto chlubivá slova občas umlkla a oči velmožů s netrpělivou výčitkou zalétaly k okennímu výklenku.


  Tam na kamenném výstupku seděl mladý král.


  Zamračeným pohledem těkal po rušném rynku, vrtěl se, popíjel víno, kousal se do rtu. Na krásné tváři, jindy veselé a zářící, měl výraz člověka, který se nekonečně nudí… Ale když už si královna zrovna dnešní jitro vybrala k porodu, rozhodl se počkat na tenký pláč druhorozeného děcka.


  „Milosti, příliš se nezdržíte,“ ujišťoval ho královský lékař. „Jako prvorodička odbyla Její Milost slehnutí rychle, o to snáz slehne podruhé.“


  Navzdory tvrzení italského mistra medika – studoval na univerzitě v Bologni a měl by tedy něco vědět – však čekání nemělo konce. Vzal čert ty ženské záležitosti, i král je proti jejich běhu bezmocný!


  Jan se opět zavrtěl, opřel se zády o zeď, zkřížil nohy, na kolena si položil pohár s vínem. Oči mu těkaly sem a tam, stejně tak myšlenky, až se zachytily na kamenné krajce lemující okno.


  Hravé oblé krajkoví mu připomnělo náruč, kam skoro každou noc chodil pro útěchu. I dnes až do kuropění pobyl u sladké Madeleine.


  Přivřel víčka a toužebně vzdychl – vzpomínka okamžitě ožila. Ve slabinách ucítil tlak, v dlaních obrysy ženských boků, po těle se mu rozlilo horko – – –


  Madeleine sice byla samodruhá, ale při milování nedělala drahoty.


  Sotva se objevil ve dveřích, hned ze sebe shodili šaty, blankytné hedvábné závěsy lože zavlály jako motýlí křídla a zavřely se za nimi… Když začal líbat milenčina plná ňadra vonící pižmem, když do ní vstoupil, v okamžiku ztratil myšlenky a vzlétl do oblak blaženosti.


  „Ach, Jeane! Ještě!“ šeptala a v několika slůvcích bylo všechno – láska i vášeň i něha.


  Vyčerpaní se posilnili těžkým červeným vínem, Madeleine oba omyla levandulovou vodou a stále nahá, pyšná na své břicho, sáhla po loutně; mezi prsty jí vytryskla melodie a jasný hluboký hlas se smísil s tlukotem slavíků pod okny.


   



  Když kradmo svítá ráno


  a slova dojdou ti,


  tajně se sebe ptávám,


  zda mě kdy zarmoutíš…


  Zda mi – zas za svítání,


  povíš jen – krásná paní,


  odcházím od tvých krás…


  Omámila mě sláva


  a odvádí mě čas…


   



  Nemohl jinak, zase začal ty krásy laskat a přitom plakal, že zítra odchází… Ale Madeleine se mu po chvíli vyvinula z náručí a s očima upřenýma do jeho přidala ke staré písni novou sloku:


   



  Pak povím, milý pane,


  není to nečekané…


  Neuvidíš mé slzy,


  já věděla jsem brzy,


  já věděla jsem dávno,


  že přijde i zlé ráno…


  Vždyť ten, kdo něco dával,


  byl jenom jeden z nás…


   



  Výčitka jistě patřila jenom k milostnému škádlení… Madeleine přece věděla, že bez ní nemůže žít, že mu hned v první chvíli, kdy ji spatřil, vzala duši i mysl i tělo. Jenom s ní poznal, co znamená láska muže a ženy, ten nekonečný oheň a žár, dlouhé opojení smyslů…


  Ach, kouzelnice Madeleine!


  Jak jinak vypadala láska s královnou – – –


  Když čtrnáctiletý Jan vstoupil do lože české princezny, vzrušený nahým ženským tělem nedokázal ovládnout touhu a jejich chvíle lásky vycházely nazmar.


  Později, už poučený v milostné hře, uměl touhu zvládnout a prožil i s Eliškou kratičké chvíle slasti – ale nic víc. Země se nikdy nepohnula, milování nebylo jednou něžné a jindy divoké – – –


  Jan se zdlouha napil, peprná vůně koření mu polechtala nos, v uších mu zazněl otcův hlas.


   



  „České království je pěkný kousek země… Hory tam skrývají stříbro, ale česká šlechta zas hory nepříjemností. Je nevycválaná a divoká… Viděls, jak si páni počínali při turnaji o svatebních slavnostech. Bojují s chutí – bohužel se stejnou chutí vraždí své krále.“


  „Pane?“


  Jan přešlápl. Věděl, jak otec miluje nadsázku, ale v předvečer odjezdu do neznámých Čech by si snad mohl podobné žerty odpustit.


  Římský král Jindřich se ušklíbl.


  „Neboj se, nezůstaneš na ně sám. Ode dneška máš druhého otce, Petra z Aspeltu. I když si arcibiskup nechal budoucí služby dobře zaplatit, nezazlívám mu to, ví, co vládne světu. Můžeš mu důvěřovat jako mně, stejně i dalším pánům z doprovodu… A navíc dostaneš vojáky, aby tvé Čechy spořádali. Ale synku –,“ Jindřich zamrkal, „může se ukázat, že si tak trochu neporadíš v mnohem intimnější sféře. Láska je kolikrát ještě choulostivější umění než vládnutí, válka a politika.“


  Jan pochopil, kam otec míří, a cítil, že se mu do tváří hrne krev.


  „Otče,“ zašeptal.


  „Ty se červenáš? Takže jsi v loži skutečně udělal nepříjemnou zkušenost.“


  „Ano, pane.“


  „Touché!“ Otci zajiskřilo v očích, snad pobaveně, snad podrážděně. „Zdá se, že tě milující matka i babička před některými věcmi chránily až přehnaně.“


  Jan mlčel.


  „A líbí se ti česká princezna?“ pokračoval Jindřich. „Podle mě,“ zálibně mlaskl, „je rozkošná. Když jste ráno po svatební noci vyšli z ložnice, vzpomněl jsem si na naši pramáti, vílu Meluzínu.“


  Ze všeho nejméně Jan toužil vědět, co cítil otec po jeho svatební noci.


  „Elisabeth se mi líbí!“ vyhrkl. „Jenomže – “


  A protože se ostýchal popsat, čím ho tělo zaskočilo, jenom udělal pohyb nad klínem.


  Otec nasadil vážnou tvář, ačkoliv v očích měl pořád posměvačné jiskry.


  „Chápu. Jsi příliš rychlý. To trápí mnoho mladíčků. A tvoje paní je taky nezkušená, i když zrovna o tom vznikly pochyby. Možná se časem vyučíte navzájem, ale pro jistotu jsem zařadil do tvého doprovodu i jednu,“ přidal další mlasknutí, „půvabnou vdovičku, paní de Lantaigne… Pokud se rychlost milostné záležitosti nezlepší, obrať se na ni. Pan z Aspeltu zařídí, aby ta dáma měla dům někde poblíž. A nikdy nezapomeň na diskrétnost, Jeane. Jsi přece kavalír.“


   



  Jak moudrý byl otec, jak předvídavý, když mu dal Madeleine! A dnes – – –


  Králi vyhrkly slzy. Odvrátil tvář od mužů v síni k oknu, kradmo a rychle je utřel.


  Otce už nikdy neuvidí. Zemřel.


  Měl přijet na jeho korunovaci, ale divocí Češi se vzdali cti spatřit římského krále a jeho skvělý doprovod říšských velmožů – hned od holdovacího sněmu uměli zpívat jedinou písničku:


  Tvou korunovaci, pane, chceme dřív, než si na nás pan Jindřich udělá čas. My přece netoužíme po marném lesku slavností, jenom – Bůh je nám svědkem – po svém králi!


  Lezli mi do zadku tak daleko, že bych je mohl vyplivnout ústy, pomyslel si Jan ponuře, a přitom šlo jen o to, aby korunovaný král co nejrychleji potvrdil jejich starobylé výsady – a navrch držení zboží, co si nakradli za zmatků vlády předchozích panovníků.


  A další umanutá hlava, otcova víla Meluzína, se zase nemohla dočkat chvíle, až v bazilice svatého Víta ucítí na skráních tíži přemyslovské koruny.


  Kvap na všech stranách. O to víc radosti při podpisu listiny… Potom se panstvo rozjelo a král putoval sem.


  Na rynek.


  Jan spláchl protivné vzpomínky důkladným douškem vína, stočil pohled dolů a zašklebil se.


  Český panovník má za sousedy kupce v Ungeltu a na dohled se handrkují hospodyně nad koši trhovců; občas je zábavné vidět, jak si hubatá špindíra s křivonosým hokynářem neurvale vjedou do vlasů – ale k čertu! Kramářské bitky jistě nepatří k zábavě rytíře!


  Ačkoliv… v Čechách se dá dopadnout i hůř. Po příjezdu přece museli s Elis bydlet v sutinách Hradu…


  Janovy myšlenky letěly dál.


  Fantazie ho s ubíhajícími mračny přenesla na návrší nad městem. V kamenné ruině sice dokázal žít ťulpas Jindřich Korutan, co se dodnes drze podepisuje král český a nestydatě vymáhá deset tisíc hřiven, neproplacené věno už mrtvé Anny Přemyslovny – – – ale kdo ještě?


  V zimě tam stěny pokrývalo jíní. Brr…! Takhle v Lucembursku vypadají žaláře.


  Jan bezděky skrčil nohy a zkřížil ruce, jako by se chtěl chránit před chladem.


  Ovšem Elisabeth se tvářila, jako by hradní zdi chtěla líbat, vzpomněl si s dalším ušklíbnutím. Jistě, patřily k jejímu dětství, jenomže jemu naskakovala husí kůže, kolikrát doslova. A když požádal o lázeň, než mu donesli dřevěnou káď z kuchyně v podzemí, voda se pokryla ledovým škraloupem. Nevěřícně se ledu dotkl ukazováčkem – a uslyšel užaslé:


  „Je prosinec, Milosti.“


  Naštěstí stačila zmínka a Petr z Aspeltu okamžitě začal jednat.


  „Vše se dá vyřešit, můj pane. Prozatím pro tebe a královnu zařídím dost pohodlný dům u rynku… A až se dá do pořádku hradní palác, pak – no, uvažujme i o tom – třeba na nádvoří postavíš také nový chrám. Baziliky už dávno vyšly z módy – vzpomeň si na Špýr, nebo na pařížský Notre Dame… Nemyslíš, že by Praze slušelo, kdyby se vysoko nad řekou vypínal podobně nádherný dóm? Věže se vztahují k nebesům jako toužící ruce věřících…“


  Petr uměl malovat slovy. Jenomže – – –


  Jana píchlo u srdce.


  Petr z Aspeltu, další z otcových moudrých darů, se už o nic nepostará. Před měsícem musel král věrného rádce obětovat divokým českým velmožům, co si ve jménu – či spíš pod záminkou – českého lva a českých ideálů hrajou se svým panovníkem jako kočka s myší.


  Jak zařídit, aby se pan Petr vrátil… a aby hradní palác nad řekou důstojně vévodil městu?


  Král Jan spolkl další doušek kořeněného vína a zasnil se.


  KAPITOLA 3


  Páni tvorstva jsou na porod moc zbabělí…


   



  V jižním křídle paláce U Zvonu voněly byliny, nad ohništěm v kuchyni se valila z hrnců pára.


  Za svítání, ještě než na Týně začalo zvonit na jitřní mši, pocítila královna Eliška, že začíná rodit.


  „Cilko…?“


  Komorná Cecílie, uložená na nízké truhle v koutě, zívla a protáhla se – ale stačil jí jediný pohled na královnu a byla rázem na nohou.


  „Potěš Pánbu, paní, už je to tady? Dyť přece bába to měla spočítaný na neděli, a dušovala se mi, že jako úplně najisto.“ Ale to už na sebe Cecílie házela košili a vzápětí se palácem rozléhalo:


  „Skočte pro bábu, co chodí k paní šenkové! A taky pošlete pro felčara Jeho Milosti – ale nejdřív tady chci mít bábu, tak ať mrskne zadkem!“


  Křik komorné zburcoval ženská vojska. Vypukl všeobecný shon, nebo spíš zmatek.


  Nejdřív se ukázalo, že bába paní šenkové odjela do Sedlce rodit vlastní dceru – to asi byly její jisté počty.


  Kvapně se sháněla jiná; dámy z fraucimoru vytáhly z postele jednu prý tuze zkušenou jménem Dobromila Pírko… Odkudsi zdola ze sklepů se vynášela pavučinami pokrytá porodní stolice – už taky měla být dávno připravená, ale děvečky ji spěšně omývaly až teď.


  Pak se přikolébala Pírko, ženská jak udělaná ze sulcu a samá bradavice. Vykasala si rukávy, opásala se zapranou zástěrou a zavelela:


  „Připravit dva kotle s vroucí vodou, v jednom povařit heřmánek, ve druhým blín! – Do vroucí vody namočit bílý roušky, a rychle donýst nahoru! – Okna v komnatě zabednit okenicema, aby k rodičce nemohly zlý síly z povětří! – Porodní stolici postav tamhle v koutě! Opři se o to na druhý straně, nemehlo – a zmiz! Šup šup šup!“


  Potom zjemnila hlas, to když přikázala dámám svléknout Její Milost a usadit ji do stolice, a když nakonec oslovila královnu, už jenom vrněla:


  „A teď se jasná paní královna laskavě napije tuhle z mý stříbrný mističky. Je v ní úlevnej lektvar, co zlomí v břiše pouto děcka s matkou.“


  Šerou komnatu rychle zahalil hustý kouř čadících svící, a když ramenaté kuchyňské dívky přinesly kotle s vodou, k dýmu přibyla ještě pára. Dámy z fraucimoru se začaly kradmo ovívat…


  To už se mezi nimi míhal i mužský stín v černé klerice – královský lékař Umberto Bosco, mužíček tenký jako niť. Ještě chvíli se cosi kutilo na všech stranách – italský felčar měl také svoje požadavky, ale potom… Po kvapu přišel zlověstný klid, připomínající ticho před bouří, co se od rána chystala kdesi v dálkách venku.


  Porod se zastavil.


  Pírko pohazovala hlavou jako trucovitá mula – teď už nepomáhalo křičet šup šup šup, Ital poskakoval jako káča, a dámy, hlavy sestrčené dohromady, si tiše vyměňovaly poplašené rady.


  Královna ležela za závěsem na porodní stolici, obnažená, ruce na nafouklém břiše jakoby hledaly ztracené vlny bolesti, a omámeně vnímala kymácivé stíny kolem i sykavé útržky vět.


  „Masírovat břicho…?“


  „Kdepak, záda…“


  „Potřebuje podložit…“


  „Jen nechte paní odpočinout…“


  „Co když ji někdo uřkl jako ženu pana kuchmistra?“


  „Její Milost spíš nemá sílu…“


  Elišku šepot čím dál víc dráždil. Pohnula se.


  „Cilko?“


  „Tady jsem, paní. Můžu pro tebe něco udělat?“ Komorná popadla aspoň bílý klůcek namočený v octové vodě a utřela královně zpocené čelo.


  „Vyžeň to husí hejno, i s felčarem. Jenom mě rozčilují. Bába nám úplně postačí.“


  A upřela oči do stropu, kam plápolavý svit svící kreslil stínové obrázky.


  Královnino přání vyvolalo šum protestů, následovaný šoupáním chodidel. Poslední uraženě vycouval rtuťovitý Ital. Vrtěl hlavou a než odešel, udělal nad královnou do zakouřeného vzduchu velký kříž.


  Konečně se dveře zavřely. K porodní stolici přistoupila, vlastně málem přitančila, polichocená bába.


  „Takhle to opravdu je lepší, nejmilostivější paní královno. Budeš se mnou móc spokojená… Polkni mi zas tohle,“ strčila rodičce k ústům misku s lektvarem, „a dáme se do toho znovu, když dovolíš. Tlač… a hlavně křič, jestli cejtíš bolest.“


  Přidala ještě pár podobných rad, až věrná komorná Cecílie nešťastně zabublala:


  „Ženská, jsi vůbec bába?“


  Vysloužila si pohled pichlavých očí ukrytých v tuku. „Jak to myslíš, paní komorná?“


  „Tlačit a křičet – co je to za moudra? Tak chytrá jako ty je přece každá ženská.“


  Bába Pírko, tolik oblíbená u vdaných paní z fraucimoru, a proto jistá v kramflecích, zvlášť když odešel nafoukaný Ital, ostře odsekla:


  „Jen si moc nedovoluj. Abys mou pomoc ještě někdy nepotřebovala.“ Ale přece se toužila někomu svěřit. Chytla Cecílii za ruku a hučela jí do ucha:


  „Už jsem jich odrodila dost, a těch nejvznešenějších paní, jenže když Pánbu nechce, ženská je pořád ženská a má zkrátka pech. Ačkoliv by snad –“ Udělala významnou odmlku.


  „Ačkoliv co?“


  „Někdy rodičce pomůže, když je nápomocnej svou mužnou silou otec.“


  Sdělení zůstalo chvíli viset v šeru, protože komorná nevěřila svým uším; ale vzpamatovala se.


  „Asi ti ucpu hubu! Jestli tě slyšela paní královna, ještě porodí z ouleku.“


  Pírko jen pokrčila rameny. „Ále – stejný se léčí stejným, a muž to způsobil.“ Utřela si nos do zástěry. „Zkusit se musí všechno.“


  „A něco jenom přes mou mrtvolu. Taková hanbatost. Porod není pokoukání pro mužský oči.“


  Eliška odvrátila od rozdurděné ženské dvojice oči. Cecílie má pravdu, porod není pro muže, tím míň pro chlapce – a král je pořád jenom chlapec.


  Jenže… kdyby jeho přítomnost pomohla?


  I tak ne! Uhlazený Jan ji nesmí spatřit se strhanou tváří, zpocenou, odevzdanou na milost a nemilost bolesti, v ponižující pozici s roztaženými stehny, jako když se ho chystá přijmout, namísto milostné chvilky se však z útrob v krvi dere nový život…


  Ačkoliv – – –


  „Krev,“ pronesla, aniž věděla, že mluví nahlas. „Muži se přece rádi brodí v krvi.“


  Cecílie se skokem octla u ní.


  „Co to povídáš, královno moje?“


  „Nejspíš už asi blouzní,“ podotkla nevzrušeně bába.


  Komorná zasmušile pohlédla na královnino nemohoucí tělo, ten pěkný nástroj lásky, co nakonec za milování trpí. Vysvobození je na dosah, a přece v nedohlednu. Jak mu pomoci, když zbývá jediná, a hodně chabá zbraň – ostrý jazyk.


  „A kdo by neblouznil, dyť se tu nedá ani dejchat!“ obořila se na bábu. „Nevejrej, hlupačko, a zase sundej okenici.“


  „Ty teda blouzníš určitě. Už jsem řekla – čerstvý povětří je pro rodičku smrtelný.“


  „Tvoje rady jsou smrtelný.“


  Cecílie popadla bábu za loket, postrčila ji k oknu, znovu se naklonila ke královně a pohladila ji po čele.


  „Paní… proč mluvíš o krvi?“


  Na zem s bouchnutím dopadla okenice, do komnaty vproudilo denní světlo a s ním těžký vzduch plný vůně. V sádku za ženským křídlem kvetly jabloně.


  Eliška zkřivila rty. Jak její myšlenky najednou změnily směr, utíkaly tou cestou dál.


  Jan se chystá na bojiště… I tam poteče krev, ale to mu nevadí… Tak proč by nemohl přijít sem? Ať vidí, jak ona trpí. Je lhostejné, jak přitom vypadá. Je královna, a královna je přece žádoucí i v utrpení…


  A třeba Jana její utrpení dojme – a dojetí zmírní jeho zklamání, kdyby snad na svět nepřišel syn.


  „Cecilko, nekřič. Snad přece jenom zkusíme bábinu radu.“ Znovu zatápala prsty na břiše. „Ano, zavolej ke mně Jeho Milost.“


  Komorná zalomila rukama.


  „Co tě napadá, královno moje? Jestli tady má překážet nějakej mužskej, radši zas přivedu pana Itala. Anebo – co kdybych zavolala tvou tetu Kunhutu? Paní abatyše měla děti, je tedy zkušená, zároveň svatá žena. Zato krále nejspíš rozzlobíš – a sebe taky.“ Ztišila hlas. „Beruško, hádám, že tě odmítne. Páni tvorstva jsou na porod moc zbabělí.“


  Tělem jako nůž projela nová vlna bolesti. Eliška zaúpěla, polkla, a když popadla dech, zachraptěla:


  „Chci tady jeho Milost… Jen jdi.“


  Na tváři se jí objevil zvláštní úsměv. Potměšilý a přitom vítězoslavný. Bolest totiž přinesla ještě další nápad.


  Naschvál jdi!


  A pokud král odmítne přání trpící manželky, i to je zisk – zas další Janův prohřešek, co se dá přihodit na kopec všech jeho předešlých.


  KAPITOLA 4


  Paní královna si nejen dává načas, ale trpí i nejpodivnějšími vrtochy…


   



  Jan už v duchu vystavěl skvělý palác a procházel se komnatami, kde jako v domě Madeleine de Lantaigne visely hedvábné čalouny, u měkkého lože stály kytice a třpytily se stříbrné nádobky plné mlsků.


  Vyšel na chodbu… Proudily tudy zástupy sličných žen, jako Madeleine oblečených v elegantním francouzském rouchu… Oknem se podíval na nádvoří a voilà – stál tam chrám… Štědře přidal štíhlé věže zdobené chrliči, zamrkal – a vidina zmizela…


  Jan vzdychl.


  Je v malém paláci na zaprášeném rynku. Za chvíli se spustí déšť, prach se promění v blátivou břečku, v ní budou čvachtat křupani s vyšpulenými panděry a civět do oken – a on bude dál čekat, až Elisabeth porodí.


  Hej pane, oslovil v duchu velmože, který se belhal, jako by měl vykloubené nohy. Pročpak nesedíš na koni? Aha, rozumím, máš modrý zadek a hledáš felčara, ráno jsi vyjel – a hned zas spadl z válečného oře… Hrdino!


  Muž vzhlédl a zazubil se.


  Viděl mě, usmál se, ale aby se uklonil, to zas ne, předstíral, že mě vlastně nevidí. Takoví jsou tu urozenci – hrubost ve tváři, hrubost v mravech.


  Snad je oblomí, až na svět přijde dědic.


  Jan zvedl oči k nebi, kde nadýchané obláčky doháněla těžká šedivá mračna.


  Bože, přísahám ti, že až se ta šťastná chvíle naplní, tvůj chrám ve Špýru, kde jsi nám s Elisabeth požehnal, dostane darem tolik zlata, kolik bude kralevic vážit. Anebo, Pane –, Jan spiklenecky zamžoural k oblaku lemovanému zlatým okrajem, chceš dvakrát tolik?


  A Elis odměním – – –


  Dveře síně zaskřípaly v pantu a pomalu se otevřely. Protáhl se tudy berberský chrt, ve škvíře se objevila ženská tvář. Ruměná líčka, bílé zavinutí.


  Muži se ohlédli a zmlkli, král s chlapeckou hbitostí sklouzl z okenního sedátka.


  „Cécile! Tak co… Syn?“


  Hlava se zavrtěla.


  „Radši bych šla do pekla než s takovým vyřízením,“ hlesla. „Protože zatím vůbec nic, Milosti. Princi se nějak nechce na svět.“


  „A – jak dlouho to ještě potrvá?“


  „To vědí jenom v nebi.“


  Král se odvrátil a tentokrát vrhl k podmračené obloze pohled plný zloby.


  Nebesa mlčí a on tu trčí marně. Raději měl vyrazit s vojskem na východ. Od čeho jsou poslové? Posel by pomalé voje snadno dohnal, a večer by páni se svým králem oslavili triumf následníkova života po svém.


  Cecílie udělala krok do síně a váhavě dodala:


  „Ale, pane… Její Milost královna se po tobě ptá. Prý by tě ráda viděla.“


  Mezi muži to zašumělo, kdosi se chraplavě zasmál, ale hned smích zdusil, a pak se rozhostilo ticho.


  „Voilà!“ Guillaume de Machaut zničehonic uhodil do strun. „Voilà, paní komorná! To je nám novina!“


  Cecílie po něm vrhla urputný pohled a zašoupala nohou se štítivým výrazem někoho, kdo zašlapává hmyz.


  „Odpusťte, urození pánové, přišla s tím vlastně porodní bába.“ Ta veš v kožichu. „Prej kde už nestačí slabá žena, pomáhá mužská síla.“


  Další úder do strun. Guillaume vykroužil před Cecílií posměšně hlubokou poklonu a zatrylkoval:


  „A co těm ženským nápadům ze ženských hlav říká slovutný mistr medikus?“


  „Vůbec nic. Ani nemůže. Královna ho vyhnala.“


  „Voilà! Další nemilá novina! Paní královna si nejen dává načas, ale trpí i nejpodivnějšími vrtochy.“ Guillaume pořád drnkal a pozpátku, drobným ženským krokem, cupital ke králi, jiskřící oči však upíral na Cecílii.


  „Ovšem tohle se prý v takové chvíli stává, tak se nesmíme divit ani snad Madame La Reine odsoudit,“ pokračoval zpěvavě. Jako na obrtlíku se otočil ke králi:


  „Prosím, mějte s Její Milostí trpělivost, Sire.“


  Provedl další svižnou otočku k Cecílii a zastřeným hlasem sykl:


  „A ty, paní komorná, zmiz a přijď, až budeš mít Jeho Milosti co říct… Všichni zde dychtivě čekáme na dobré zprávy, že?“ Hodil zas pohledem k Janovi.


  Ten udělal pár nejistých kroků jako někdo, kdo se chce rozběhnout do dvou stran.


  „Netrucuj,“ říkávala Elis, když odmítl něco, co ona umíněně prosazovala. Právě proto to neudělal! Ale ona teď rodí syna… Snad by pro jednou to přezíravé netrucuj mohl spolknout.


  „Neměl bych přece…?“


  „Ne, rozhodl jste se správně, Sire.“ Guillaume přisuzoval svá rozhodnutí králi s lehkostí, s jakou se probíral strunami. „Její Milost by nakonec sama svého přání litovala. Zato až těžká chvíle pomine a Madame La Reine přijde k rozumu, ocení váš takt.“


  Král pohlédl na Cecílii.


  „Tak jdi… Excuse moi,“ zamumlal.


  A bradou ukázal na dveře.


  Cecílie s úlevou vyklouzla na chodbu, a jen se octla venku, zašoupala nohou, aby zašlápla další hmyz – Guillaumea.


  Král měl aspoň tolik slušnosti, že zrudl jako vařenej rak, táhlo jí pobouřeně hlavou. Zato ten otlema, šašek a vrtichvost se přímo vysmál královninu přání, klidně to hodil na krále a k tomu všechno zazpíval jako písničku, oči mu jenom hrály. Ještě že přitom nemetal kotrmelce.


  Pěkně vykutálenej chlap! Jo, tomu se říká lucemburská noblesa…


  KAPITOLA 5


  Někdo by řekl, že paní zpěvem vábí muže, jenže to by se spletl…


  Jeden z úzkých domů ve změti křivolakých uliček za Ungeltem nesl znak jablka, i když už pár let se mu podle jeho obyvatelky říkalo dům U Lucemburské paní.


  Každý věděl, že lucemburská paní kdysi přijela s družinou krále Jana – ale už nic víc. Lucemburčané o sobě rádi dávali vědět výstředními kousky, tahle paní však žila tiše, jako by si nepřála, aby si jí někdo všiml.


  A byla vůbec paní – tedy vdaná paní?


  Rozhodně neměla manžela a husté vlasy v barvě havraních křídel si nezakrývala rouškou. Přitom jí jistě dávno minula dvacítka, nejzazší léta na vdavky, a navíc byla krásná. Obličej měla oválný jako vejce, ústa třešňová, sazové oči plné jisker, krček labutí, rozšněrovaný živůtek vyplňovala nádherně oblá, pevná ňadra.


  Z jejích oken se často ozýval zpěv doprovázený loutnou a sladké tóny písní líbezně splývaly se sladkými vůněmi z blízké ulice caltičkářů.


  Někdo by řekl, že paní zpěvem vábí muže, jenže to by se spletl. Když hejsci rozveselení z okolních krčem zatloukli na její dveře, okno hned zakryla záclona a čaloun se ani nezachvěl, dokud dotěrní panáčci neodešli.


  Jednou se dokonce domáhal vstupu starší velmož, který přijel s celým doprovodem a cestu mu razili panoši – ale i tehdy v domě zůstalo ticho jako v hrobě.


  Co tedy byla zač ta krásná paní z Lucemburku?


  A proč se jí tolik zalíbila Praha? Vždyť dohromady nevystrčila nos, jedině v zakrytých nosítkách.


  Časem si lidé všimli, že k lucemburské paní přece někdo chodí…


  Chlapíček jistě mladší než ona, takový, co rád mlsá sladké caltičky a miluje panny i panice, jak se to smí v lucemburské zemi, neboť tam to prý nezakazuje Písmo.


  Krátký úzký šat s cípem, v pase stažený tkanicemi, odhaloval mladíkova štíhlá stehna v upnutých nohavicích, botky zdobily předlouhé čapí špice; černé vlasy nosil nakadeřené do široka a v nich seděla zlatá ozdůbka ve tvaru včelky s očkama z rubínů.


  Kolem hlavních dveří se mihl jako zloděj a už byl vzadu ve dvoře, kde se za šňůrami s vlajícím prádlem ukrývala menší dvířka. Měl od nich klíč, přesto se někdy otevřela docela jako kouzlem sama od sebe.


  Asi příbuzný, snad synovec, a lucemburská paní je krásná teta mladíka z družiny krále Jana – protože drbnám neušlo, že mladíček přichází pouze v době, kdy v Praze pobývá Jeho Milost král.


  A po čase si všimly ještě něčeho.


  Ve dnech, kdy k paní vklouzl nakadeřený kavalírek, se někde poblíž začala objevovat útlá dívka s temnou pletí cikáněte – ačkoliv na cikáně měla divné vlasy, drobné beránčí kudrliny v barvě ohně.


  A ani nehádala z ruky.


  V mělkém košíku nosila svazečky květů, jenže kupodivu… Nikdy je nikomu nenabídla! Jen stála jako socha vtisknutá do hlubokého dveřního výklenku, jindy zas loudavě přecházela kolem domu, a pokud ji kolemjdoucí požádal o kytku – třeba jenom proto, že se mu rusovláska líbila – skoro se na něj utrhla a málem musel prosit.


  Divná květinářka.


  A určitě se tady nepotloukala kvůli mladíkovi, toho jako by potkat nechtěla už vůbec. Spíš za ním tedy slídila!


  Jenže proč?


  Proč?


  Časem však otázky umlkly, zvědavost vyprchala.


  Takhle to prostě chodilo už roky – a čas zplodil v bahnu tajnosnubných uliček za Ungeltem mnoho šťavnatějších tajemství…



  KAPITOLA 6




  Snad ho čekání znudilo?




   





   





  Eliška poznala Cecíliin kolébavý krok dřív, než mezi závěsy spatřila její zamračenou tvář.




  „Nepřijde, že?“ Znělo to vítězoslavně.




  Cecílie jenom mlčky zavrtěla hlavou. Vlastně si dávno dala dohromady, proč královna trvala na svém přání. Její Milost ráda líčila na krále drobné pasti, podobné pavoučím sítím, jako by zkoušela jeho oddanost, která se v poslední době kvapem vytrácela.




  Jenže naschvály si ženská muže nezíská!




  Přesto Cecílie stála na královnině straně – vždyť král měl také svého Guillaumea. „Excuse moi.“ Na dvou slůvkách se dala vystavět lež málem pravdivá.




  „Jeho Milost s tebou cítí – ale velice lituje a omlouvá se, že nemůže přijít.“




  „Neodjel už? Neztratil trpělivost? Snad ho čekání znudilo?“ napadlo Elišku.




  „Přísahám, sedí v síni s panem sekretářem a dalšími pány a mluví o tom, co muže zajímá mnohem víc než –,“ Cecílii nedalo, aby si nerýpla, „než ženské utrpení.“




  „Děvky?“ vyklouzlo Elišce.




  A jen to řekla, hned v mysli vyskočilo další podezření, co možná žilo kdesi na dně všech krkolomných úvah a nutilo ji vyslat k mužům v síni zvěda. Jan dlouhou chvíli zahnal tak, že si zašel k tamté… Tráví tam celé noci, proč by k ní nezaskočil teď?




  A věrná Cecílie z lásky a soucitu lže.




  „Probůh, paní! Slyšela jsem,“ komorná se odmlčela a v duchu doplnila, když jsem přešlapovala za dveřma, protože dovnitř se mi chtělo jako do vosího hnízda, „že všichni páni horlivě mluví o tažení. Radí se.“




  „Skutečně?“ protáhla Eliška, jako kdyby ji zamrzelo, že tady tedy krále na švestkách nenačapá. Pak přece ucítila na jazyku hořkost.




  Radí se bez ní. Protože ona leží na mučidlech porodní stolice – a kdyby ne, změnilo by se něco?




  Události posledních týdnů se přece upekly bez ní.




  Jan se vzdal pana Petra a dostal odměnu: předtím nebylo možné dát dohromady zemskou hotovost, jako by v Čechách vymřeli muži, a náhle se zázračně rychle – v měsíci! – sešla, a voje jindy znesvářených pánů už svorně táhnou na Moravu.




  Zrovna když já začala rodit… Pro změnu boží naschvál? A jak mu rozumět? V mých sporech s Janem – na čí jsi straně, Pane? Ne, odpusť…




  Slepé uličky myšlenek se zapletly do sebe a Elišce sklouzlo ze rtů další zaúpění.




  Cecílie jí utřela zpocenou tvář.




  „No tak, no tak,“ zabroukala. „Však to půjde dobře, a bez pana krále ještě líp.“




  „Už na něj nemyslím.“




  „Správně, Milosti,“ přišla zas se svou troškou do mlýna bába Pírko – nijak ji netížilo, že se svou hanbatou radou vyšla naprázdno. „Ještě se napij a uvidíme. Jenom mi, paní, hezky dejchej.“




  Eliška se napila. Když potom odvrátila hlavu, zdálo se, že nedýchá vůbec. Cecílie zase odtáhla bábu stranou a mumlala:




  „Jistěže myslí… Bože mi odpusť, i já řekla Jeho Milosti, že princi se nechce na svět.“




  „Však nelhalas. Nechce.“




  „Aha, já zapomněla, jak jsi nedovtipná. Řekla jsem princ, ne dítě – protože jsem se bála. I paní královnu děsí, že neporodí syna, proto porod vázne.“




  „Ale jdi. Tohle má různý důvody.“




  „Já taky vím svý, hlupačko. Bože, pomoz nám!“




  Cecílie propletla prsty a zalomila dlaně, až v kloubech křuplo, a v zarputilém gestu namířila ruce na bábu.




  „I když jsi hloupá, nemůžeš udělat něco, aby královna zapomněla na strach?“




  „Ne. Už jsem ji omámila dost.“




  „Cože – tys ji už omámila? Tak proto ztratila sílu.“




  Pírko zatřepala prsty.




  „Ccc… Každý dámě ten můj kouzelnej lektvárek vždycky pomoh. Aby jí povolilo břicho.“




  Na chodbě se ozvala rána, dveře se otevřely. Královna se trochu nadzvedla.




  Přece Jan?




  Ne, zase ty kuchyňské popelky – táhnou další kotel vody. A za nimi se hrnou děvečky s dubovou kolébkou.




  „Něco nového…? Nic…!“ vznášel se komnatou šepot a bábin hlas přizvukoval se stále stejným:




  „Paní nemá sílu…“




  Čtyři ženy šermovaly rukama nad kouřící vodou jako čarující vědmy. Eliška od nich zlobně odvrátila oči.




  Nány! Jestli někomu chybí síla, tak králi, jistě ne jí – jinak by se nikdy nevydala na cestu, na jejímž konci stálo to dítě Jan.




  Stočila zase pohled vzhůru. Jan… Jan… Jan… Kdy o něm slyšela poprvé?




  Chvíli se zdálo, že se na stropě míhají stíny postav v komnatě, ale zvolna se měnily v obrazy.




   





  Srpnový den.




  Na vyprahlé cestě temně duněla koňská kopyta. Vířila prach, a siluety jezdců svatebního průvodu české princezny Elišky se ztrácely v šedém závoji…




  Z nebe dýchal žár jako z roztopené pece, v horkém vzduchu se vznášel pach koňského potu, ale nejhorší byl ten dusivý, vlezlý, všudypřítomný prach… Pálil v očích, skřípal mezi zuby, pokrýval vozy a truhly s výbavou, usedal na vlasy i šaty, zakryl pestré barvy na čabrakách koní – a špinil i srst nádherného bílého mimochodníka, na němž Eliška jela vstříc osudu.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Jitka Lucemburská.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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